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Nizami Ganjavi and 
Khamsah
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The Khamsah (‘quintet’) or Panj Ganj (‘five Treasures’) 

• Makhzan al-Asrār (‘Treasury of Secrets’)

• Khusraw va Shīrīn (‘Khosrow and Shirin’)

• Laylī va Majnūn (‘Leili and Majnun’)

• Haft paykar (‘The seven beauties’) or Haft Gunbad or Bahrāmnāmah

• Iskandarnāmah (‘the book of Alexander’), containing two mathnavis:

• Sharafnāmah = Part One of Iskandarnāmah = Iskandarnāmah-i Barrī

• Iqbālnāmah = Part Two of Iskandarnāmah = Khirad’nāmah = Iskandarnāmah-i Baḥrī



Works about 
Khamsah

• Khulāṣat al-Khamsah, or ‘A Summary of Khamsah’, a thematic 
work written by an unknown author

• Various works entitled as Muntakhab-i Khamsah, or ‘Selections of 
Khamsah’



Background
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 Inception: A legacy of the late Ahmad Monzavi…

 2015: The first proposal

 2019: Oxford Nizami Ganjavi Centre established in the University 

of Oxford

 March 1, 2023: The launch of the project, now formally called 

Nizami Ganjavi Manuscripts Union Catalogue and Database 

Project



Scope and Questions

• Diversity in terms of time and place: at least 4000 manuscript copies 

spread around the world

• An online database will: 

1. provide comprehensive information about the content of 

Nizami Ganjavi manuscripts.

2. provide information about the character and quality of Nizami 

Ganjavi manuscripts. 
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Scope and Questions (cont.)

• A new union catalogue will: 

1. Facilitate the work of researchers and editors and save scholars 
from having to consult multiple catalogues

2. Provide a comprehensive account of the bibliographical and 
codicological aspects

3. Collect notes and observations written in the margins of the pages

4. Provide future editors with full and consistent information about 
the various available manuscript copies of the work in question

5. Fix existing errors and inaccuracies which have been carried over 
into scholarship and other catalogues
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Structure and Organisation

Project directors: 

 Professor Edmund Herzig (Professor of Persian Studies, University of Oxford)

 Professor Nargiz Pashayeva (Rector, Moscow State University, Baku Branch)

 Dr Mohammad Kazem Musavi Bojnurdi (President, Great Islamic Encyclopaedia Center)
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Project Advisory Board: 

 Professor Julia Bray (Professor Emerita, University of Oxford)

 Dr Gillian Evison (Keeper of Asian and Middle Eastern Collections, Bodleian Libraries)

 Dr Alasdair Watson (Curator of Persian and Islamic Manuscripts, The Bodleian Libraries) 

 David Tomkins (Research Data Curation Specialist, The Bodleian Libraries)



Structure and Organisation (Cont.)

Researchers:

 Professor Ali Mir-Ansari (Centre for the Great Islamic Encyclopaedia)

➢ Lead researcher for the project

➢ Creating the Persian version of the Union Catalogue

 Dr Mohammad Emami (Wadham College, University of Oxford)

➢ Translating the catalogue entries into English, creating TEI files, and curating the Persian 
and English entries on SDS and ORA platforms

 Dr Nasib Goyushov (Institute of Manuscripts, Azerbaijan National Academy of Sciences

➢ Translating the catalogue into the Azerbaijani language
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Structure and Organisation (Cont.)
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Persian 

Conducting 
Research and 
Library Visits

Creating 
Catalogue Entries 

in Persian

English

Creating 
Catalogue Entries 

in English 

Creating TEI files 
and Curating 
Online Data

Azeri

Creating 
Catalogue Entries 

in Azeri 



Workflow

Data Collection

• Direct method: Visiting the library in question to consult the manuscript in person

➢ After consulting a handlist or a catalogue, OR

➢ Without any prior information about the collection

• Indirect method: Using existing manuscript catalogues and digital copies

➢ Not adopted so far, but may be required while including copies held in the US libraries
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Workflow 
(Cont.):

English 
Translation
Completed 
in MS Access
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Workflow 
(Cont.): 

English RTF 
(Word) Output 
exported from 
Access database
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Workflow (Cont.): 

TEI Encoding XML 
Files exported from 
Access database
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Workflow 
(Cont.):

Data 
presented 
online on 
Oxford’s  
SDS platform
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Forecasted Outcomes

The main outputs of the project will be:

1. Union Catalogue of the works of Nizami Ganjavi, 
available on the Oxford University Sustainable 
Digital Scholarship (SDS) service and archived on 
the Oxford Research Archive (ORA)

2. Book-form catalogues in Persian, English and 
Azerbaijani

3. Scholarly articles on the history and codicology of 
Nizami manuscripts
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Images courtesy of the British Library; sourced from the ‘Ṭahmāsbī’ Khamsah of Niẓāmī, Or 2265.
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